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OCOBJIHBOCTI MIDKMOBHOI IHTEP®EPEHI][II
B XYIO>KHbOMY INEPEKIAJI

V' cmammi poszensanymo ocobausocmi MincmosHOI iHmeppepenyii 6 Xy00HCHbOMY
nepexnadi, ii @yukyionarvnui npose. Cmamms 30Ceped’CYEMbCs HA  0COOIUBOCIAX
meopemuyHo20 00ePYHMYBaHHA AGUWA ihmepgepeHyii 6 nepexnaoi.
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The article highlights on the peculiarities of language interference in the process of
literary translation. It substantiates the functionality of interference in the process of translation.
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SIBuie MiXKMOBHOI iHTEpQepeHIIii y mepeKiIago3HaBCTBI HA0yBa€e MIMPILIOTO TIyMadeHHs
3aBJIKM TOMY, 1[0 Ha BiAMIHY BiJ] JIHTBICTHKH, fiKa Oepe 70 yBaru CyTO JIHTBICTUYHI (pakTOpU
BIUIMBY OJIHI€I MOBHM Ha IHNIY, NMPEKIAJ03HABCTBO PO3TJSLAAE€ TAKOXK 1 CKCTPATIHTBICTHYHI
dakTopH, Takl SK: COLIOKYJIbTYpHE CEpEJOBHUIINE CTBOPEHHS TEKCTy IepeKiany, 4YacoBi
O0OMEKEHHS, TOJIITHYHY CIPSIMOBAHICTh, BMOTHBOBAHICTh Ta CIPHUHATTS TEKCTY MEPEKIamy
ayJUTOPI€I0, XapaKTep caMOi YUTAIbKOI ayTUTOPIi Ta )KaHP TEKCTY OPHUTiHAIY.

Jlnst po3ymiHHS siBUILA THTEPQEPEHIIT y MpoIeci mepekiaay HeoOXiJHO PO3TIIyMadyuTH
HU3KY MOHATH Ta iX Jil0 B paMkax Teopii iHTepdepeHIil B NepeKiIaJO3HABCTBI: CYOEKM
nepexnady — nepekiaoay, 00EKm nepekiady — meKkcm opuciHay, npeomem nepekiaoy — mekcm
nepexnaoy, memamekcm, npoyec inmepgepenyii, pezynomam inmepghepenyi. Takox BaKIUBY
pOJIb BiiTpa€e Hanpsm nepexiady, XapakTep MITbOBOT ayIUTOPIT Ta SIKICTb 11 cnpuiinamms TEKCTY
nepekyany.

Cybekm nepexnady, abo mepekyafad pO3IJISAAE€ThCA Y paMKax Teopii 1HTepepeHLii
HacaMIiepes] ik OUTIHTB, SIKUIl MOK€ MaTH PUCH KOOPAMHATUBHOIO — HE3MIIIAHOTO OUTIHTBI3MY,
CyOOpMHATUBHOTO — 3MIIIAHOTO YK CyOOpJMHATUBHO — HE3MilIaHoro OiniHrBizMy. HeoOxigHo
HaroJIOCUTH Ha TOMY, III0 Y LIUX TPhOX PAJAMKAIBHO PI3HUX CTYNEHSX CIIIBBIIEHECEHHS IBOX MOB
y TMepekianaya, TMpolec IHTepQepeHiii MaTuMe 30BCIM PI3HI AKOCTI. Y  BHIAJKYy
KOOPJIMHATUBHOT'O HE3MIIIAHOTO OUTIHIBI3MY MOBHU CHIBBJHECEHI Ta CIIBBICHYIOTh OJHAKOBOIO
MIpOIO y BXKUTKY IepeKiaiada, 1 BiH po3Mi3Ha€e MPUHAIEKHICTh TOTO YA TOTO MOBHOIO aKTy 0
neBHOi MOBH. Takuif TN OUTIHTBI3MY 3yCTpidaeThCs, HA HAIy JYMKY, BKpall pillko, OCKUIbKU
JUIs I[bOTO HEOOXiJHI NEeBHI MEpeJyMOBH, a caMe. IOCTiiiHE JBOMOBHE CEpelOBHILE Ta
MOTIEPETHE TPEHYBAaHHSI MEepeKIIaiada po3Mi3HaBaTH JBI MOBHI CUCTEMY JIJIsl TOTO, 1100 BOHU HE
3MilTyBajKca B HOro cBioMocTi. [HIMH cTyniHe OUTIHTBI3MY Iepekiiazadya € cyOopAMHATHHUMA
— He3MilIaHui OUTIHTBI3M, MIPU SAKOMY IepeKiaiad BOJOJIE OJHIEI0 MOBOIO Kpallle HiX 1HIIO,
Opyd IbOMY OJIHA MOBa € piJHOIO, a iHIIa HaOyToro y mporeci HaBuaHHsA. B cBimomocTi
nepekyiajaya He 3MIIIYIOThCSl JIBI MOBHI CHUCTEMH 3aBISKH MONPEAHbOMY TPEHYBAHHIO
nepeksazaya TPaHCKOJYBaTH TECT OpHUTHIially y TeKCT mepekiany. Takuil THI CITiBBiTHECEHHS
MOBHHUX CTPYKTYp Yy CBIJOMOCTI Mepekjajaya TpaljIseTbCcsl HaiuacTime. Y mepumx IBOX
BUIIA/IKAX TP aHaJi31 CTyNEeHs iHTepQepeHIlii MOKHA IPUITYCTUTH, [II0 BOHA YacTO Ha0yBae puc
CB1JIOMOTO YMOMIOHEHHS BHXIJTHOTO Ta IIJIOBOTO TEKCTIB, OCKIJIBKHM TEPEKiIaaad y MOBHIA Mipi
YCBIIOMITIOE SIKUH MOBHHH aKT HaJEXHUTh JO Ti€l 4uM iHIIOI MOBU. TpeTiilt Tum OUTIHTBI3MY, 11O
IpUTAaMaHHUM NepeKkiazadyeBl € cyOOpJMHATUBHO — 3MIIIAHUNA. Y IIbOMY BHUMAJKy MepeKnagay
YacTO HE YCBIJOMIIIOE MEXI MOBHUX CTPYKTYp NpH TNepekiaji iHO3€MHOI0 MOBOIO Ta 4YacTo
3mimrye ii cTpykTypu. [lpu mepeknami piHOIO MOBOIO, MEpeKiagad He TTIOBHOK MIPOIO PO3yMi€e



3HAYCHHs €JIEMEHTIB MOBH OpHTiHANIY Ta HECcBioMO iX ymoOnioHioe. [lo miei rpynu mMoxHa
BIJIHECTH OUTIHTBIB, 110 HE € MpOodeciiHUMHU TMepeKIaiadaMy, Y1 He BOJIOIIOTh IOBHOKO MIpOIO
MOBOIO, SIKOIO BOHH MEPEKIIaIAl0Th.

VYcBinomileHHsT posi cy0’€KTa Mepekiany € BU3HAYalbHUM JUIl PO3YMIHHS IIpOLECY
iHTepdepeHIlii, OCKUIbKH “MicIeM, A€ BiIOYBa€TbCI MOBHHMH KOHTAKT, € I1HAWBIA, IO
BUKOpuUcTOBYe MOBY~ [1, c. 22]. Omxke, mpormec iHTepdepeHIii BiIOyBaeTbCA y MOBHIN
CBIZIOMOCTI TNepeKiiazaya 3ajJeKHO Bifl CTYNEHs CIIBBIJHECEHHS Ta CIIBBICHYBaHHS MOB Y Tii
CBIJOMOCTI.

Tak, ciij HaraJoCUTH Ha JIBOX CKJIAJOBHX sIBHINAX iHTepEpEeHIIii B MepeKyaii: mpoiec
iHTepdepentlii Ta pe3yabrar inTepdepeHiiii.

Ilpoyec inmepghepenyii — mpolec KOHBEPIEHTHOTO YW JUBEPICHTHOTO BiTHOIICHHS
O3HAYHMUKIB Ta O3HAuYyBaHMUX [JBOX MOB Yy MOBHIH CBIIOMOCTI Iepekasaya, CTBOPEHHS
METaTeKCTy, M0 TPYHTYEThCS Ha TIyMAadyeHHI NepeKiIagadyeM 3MICTy BHXIAHOTO TEKCTy 3a
JIONIOMOT'0}0 1HIIOMOBHHX €JIEMEHTIB.

Pezynomam inmepgepenyii — cuaTe3 METaTEKCTy Yy TEKCTi IIJILOBOI MOBH, Iepe0y0Ba
CTYKPYPHHUX €JIEMEHTIB TEKCTYy IIbOBOI MOBH, YIOJIOHEHHsS O3HAYHUKIB TEKCTY LIJIHOBOI Ta
BUXIJHOI MOB.

Po3zpizHenHs npouecy Ta pe3ynabTaTy iHTepdepeHiii y nepekiaii 1ae 3MOory 3pO3yMiTH
MeXaHi3M BIUIMBY OJHI€] MOBH Ha iHINY y MpoIeci Nepekiany, AOCHITUTH (AKTOPH, IO
BJIMBAIOTh HA XapakTep repeOya0BU Ta PO3PI3HUTHU JIHTBICTUYHI, €KCTPAIIHIBICTUYHI (DaKTOPH,
IO BIMBAIOTh Ha aHANi3 TEKCTy NepeKiaxy Ta JOCHIIUTH CTYIiHb CIPHUHATTS YUTALBKOIO
ayJUTOPIEI0 TEKCT MEepeKIany.

Lls crarTs 30cepemxye CBOIO yBary Ha Jii MDKMOBHOI iHTepdepeHIli B XyI0KHBOMY
nepekiaai. Mu cTOiMO Ha 3acajax TOro, L0 B IpOLECl XYyJOXKHBOI'O NepeKkiany Ciij
CTBEPKYBATH MpPO Te€, 110 MIKMOBHA 1HTEp(EpeHIlisi CyTO HEraTUBHE SBUILE HENPUITYCTUMO, a
JIOpeyHillle TroBOpUTH Npo ii QyHKIioHaNbHUN BHUMIp. DYHKIIOHAIBHICTH MIKMOBHOI
1HTepdepeH1ii MoJArae y TICHOMY KOHTaKTI MOBHUX CHUCTEM Y IIPOLIEC epeKIaty, o J03BOJIsE
HaM aHaJIi3yBaTH YNOAIOHEHHs IBOX MOBHUX CTPYKTYp Y TE€KCTI IIepeKiIay.

VY naniii crarti mMoBa WTuMeThes mpo mepeknan mecu B. Illekcmipa “Kopons Jlip’
Bacunem bapkoro. Heo0igHo 3a3Hauntu, mo bapuuH nepexiiag y moBHOMY 00cs31 IEMOHCTpY€
IposiB  (PYHKIIOHAIBHOCTI MDKMOBHOI 1HTepepeHlli Ta JOBOJUTH HaM Npo Te, IO
1HTep(epeHIIis 4acTo MPUKPAIIAE TEKCT MEePeKIIaay, poOUTh HOro TOYHIIINM, BUPaXKae 1HTEHIIII0
MOBH, 30epirae 0COOIMBOCTI CTUITICTUKH Ta MOBJICHHSI TEKCTY OPUTIHATY B TEKCTI MEPEKIIATy.

Otxe, npoanainizyemo nepeknaj in’ecu “Kopous Jlip” Bacunem bapkotro.

Jlip po3ntoueHuit HEMHJIICTIO B1JT CBOIX CIYXHHKIB, BIpuTh KeHTOBI, SIKUil OJJUH npucsrae
KOpOJIIO Ha BipHICTh. briazeHp Hamaraerscs miakynutu Kenta, 1oBoasuu iomy, 1o Toil o6paB
He Toro rocnoaaps. Jlip Bcrymaerses 3a Kenrta nepen biasnem. bnazenp Hamaraetbcst 10BeCTH
Jlipy, 1110 MO>KHa BCe KYIUTH Ha I1ii 3emJ1i 3a rpomri B Tomy uncii 1 Kenra.

b

Then ‘tis like the breath of an unfee’d lawyer; | Toxi me MapHe, SK CJIOBO HEHIAMIAYEHOTO
you gave me nothing for’t. Can you make no | roprcra — TH MEHI HE JaB HI4Oro 3a 1e. Yu we
use of nothing, nuncle? [5, c. 22] 8Oi€wUL YocUmKy 3 Hivoeo, naaedxy? [3, . 34]

Lleii mpukiIam IEMOHCTPYE BUKOPUCTAHHS rpaMaTtuvHoi inTepdepeniii. Bupa3s “make use
of” B. bapka nepeknaB OykBaJbHO YKPaiHCHKOIO MOBOIO, NMEPEHICIIN CTPYKTYPY aHTIIHCHKOTO
BHpa3y B YKpaiHCbKY MOBY “BAISATH YXHUTKY 3”. B. bapka ouyxuHioe 1eil BUpa3, 0Tke, TaKOIO
HEKOHBEHIIMHICTIO HaMaraeTbcsl akryaiizyBatu MoBy lllekcnipa B ykpaiHCBKill MOBi. 3 1HIIOTO
0OKy, B YKpaiHCBbKId MOB1 ICHYIOTh BHUPa3U-BIAMOBIIHMKK IIhOMY BHpa3y. 3okpema, M.
Punbcbkuii BUKOpHUCTaB OJHMH 13 HUX: “A YM MOXEII TH 3400yTH SIKy KOPUCTh 13 HIYOTO,
kymioo?” [2, ¢. 30]. BukopucranHs TOro 4 TOro crnoco0y mepekiaay 3aleKuTh Bif CTpaTerii,
mo o6pas nepeknanady. OOuaBa crocoOu Mepekyiaay MarloTh MPaBO HA JKUTTS 1 HECYTh IEBHY
¢dbyHKIioHanpHICTh. B. bapka ouyxye mepeknan, poOnsyu WOro CKIAAHUM JJIs CHPHAHSTTS,




TaKUM YMHOM ‘‘OIIEKCHiproe” TeKcT nepekiany. Ha mpotuBary, M. Punbchkuii BUKOpPUCTOBYE
ICHYIOUMH OaraTuii MoTeHIiall YKPaiHChKOI MOBHU B IEPEKIIA/II.

Jlip HE pO3yMi€ IPUYHMHY TAKOTO CTaBJIEHHS 110 cede. biiazeHp Horo mocTiiiHO BHCMIIOE,
JI0YKa TOBOPHUTH, 1110 BiH pO30EIIUB KOPOIIBCTBO, 1 HOTO Temep HIXTO He ciayxaeThes. Jlip nmurae
y JOYKH:

Your name, fair gentlewoman? [5, c. 24] \ SIk 3ByTH Bac, roxa eenvmunani? [3, ¢ 36]

Jlekcema “gentlewoman” mxkura TyT 3 ipoHi€ro. Jlouka ['OHepiabs HAMarae€ThCs BUAATH
cebe 3a BOJIOJApKy KOPOJIBCTBA, Haue YOJIOBIK. BoHa po3MoBisie 3 6aTbKOM Hade rocrojaap,
TOHOM 4YOJIOBiKa-rocmozaps. Y Jekcemi “gentlewoman” moeaHaHHsS [IBOX KOPCHIB CIIiB
“gentleman” Ta “woman”, To0To BellbMOXHa KiHKa. B. Bapka nepeHic 1ieii mpuiioM ciioBOTBOpPY
B TEKCT MepeKiIaay, CTBOPHUBIIU HEoJori3M “BenbmnaHi”. Jlekcuko-cemaHTUyHa iHTEpEpEeHLis B
[[bOMY BHIIQJIKy BUKOHY€E (DYHKIIIO TIepeadi ipOHIYHOI KOHOTAII{ Ta TOYHOCTI IepeKIay TEKCTY
OpUTiHAIY.

M. PunbchKuil yHUKHYB TIepenadi ipoHii, nepekiaBmu “Ax gawie im’s, npekpacna 0amo?
[2, c. 32]”

I'. Panoni Tex BAasno 3’€IHaB JiBa KOPEHi, CTBOPHBIIY B iTaliiicbkiid MOBi Heomnorizm: “II
vostro nome, bella gentildonna?” [4, c¢. 25] B iramiiicekiii MOBi mpukMeTHHK ‘“‘gentile” mae
3HAUeHHS JItOO’SI3HWW, BBIWIMBHM, OXalHWA, OMaropogHuwii. 3HAYCHHS AHTIIHCHKOTO
npukMeTHHKaA “‘gentle” ta irtamificekoro mpukMmerHuka ‘“‘gentile” B moemHaHHi i3 iMEHHHKOM
man/uomo a6o woman/donna” criiBnaiarTh, OCKIIBKH B ITATIHCHKIH MOBI ICHY€E BiIIOBITHHK JI0
aHriichKoro iMmenHuka “gentleman” — “gentiluomo”. Tlepekianay nepeHic ci0BoGoOpMy B TEKCT
nepeKyany.

["oHepinbs MpoJOBKYE 3HYIIATHCS CIOBECHO HaJl OATHKOM, IPUHIKYE HOTO:

This admiration, sir, is much o’ the savour Leit moauB — dyoice 3 naxouyy TOTO,

Of other your new pranks. I do beseech you 110 B iHIIMX BUOpHKax Bij Bac. [Ipomry —

To understand my purposes aright: JOPO3YMITH I1JIb MOFO MOTIPABHO.

As you are old and reverend, you should be Sk BH crapi it yecTuMi, Tpeba Oyt Myapum [3,
wise [5, ¢ 27]. c. 38].

VY 1poMy NpHUKIaAi MU CIIOCTEPIraeMo Jit0 JEKCUKO-TpaMaTu4HoOi iHTepdepenuii. Bupas
“to be much of the savour of” B. bapka nepekiaB OykBaJbHO, OOMpArOYU TPSIME 3HAYCHHS
JeKceMH “Savour” — 3amax, maxoiii, CMakK: “ayke 3 Mmaxoiy Toro, uo”. Jlekcema “savour” okpim
BUIIICHABE/ICHUX 3HAYCHb MA€ TaKOX PsiJl MeTapOPHUIHUX 3HAYEHB: CYTh, CEHC, 3HAYCHHS, SIIPO

yorock — “the savour of the deed” — “cyrp Bumnky”. B. bapka TouHO mepenaB HemoBary JOYKH
o OaTbKa, HEraTUBHY, 1POHIUYHY KOHOTamito. /o Toro k, mepekiiagad KajbKye IpamMaTUYHy
CTPYKTYpY aHIJIIHCHKOTO BHpa3y B YKpaiHChkii MoBi. “much of smth” — “myxe 3 dorocs”.

Jlexcuko-rpamatuyHa iHTepEpeHliss B IbOMY BHUIAJAKy BUKOHYE (YHKIIIO 30epeskeHHs
KOHOTAIlli OpHUriHally B TEKCTI MepeKiaay, 30epekeHHs CBOEPIIHOCTI MOBJIEHHS TEKCTY
OpUTiHAIY.

I'. PanoHi BUKOpUCTaB aHAJIOTIYHUIA TpUitoM nepeknaay: “Questa vostra vanezza, mio
signore, sa molto del medesimo sapore d ‘altre vostre recenti stramberie [4, c. 27]".

M. Punecekuii mepedpasyBaB periiky [oHepinbi y OIbIl KOHBEHLIMHUN BUpa3
yKpaiHcbkoi MoBH: “Lleit MuHii 3anUT sSKHAUOIIbW nACYE 00 Hcapmis, wjo 300U u menep”
[2, c. 36].

Koponp Jlip moixaB Bim ['oHepinbi 3 Haji€ro, MO 1HIIA J0YKa 3po3ymie ioro. Bona
HakKa3aja HamucaTd JIMCTa CEecTpi, HI00 MOomepeauTd Ty, Mo ke Oatbko. OnbeHi, BpakeHUi
xutpicTio ['oHepibi, KaXxe ii:

| How far your eyes may pierce | can not tell: | V Bac ax sk 3aBIaNbIIKy 3ip ciue, CKa3aTh He




Striving to better, oft we mar what’s well [5, MOKY. 3-3a JIIIIOro KaJidyuM 4acTo — goope [3,
c.30]. c. 42].

VY upomy mpukiani B. Bapka crBoproe HOBuI (pazeonoriynuii Bupas “3ip ciue”. B
aHITCHKIM MOBI “One’s eyes pierce through smth” mae 3HadeHHs MPOHU3YBATH IOTJISIOM,
BJIMBJIATUCS, JAMBHUTUCS Kpi3h IIOCh. Jli€ECIOBO pIErceé mae jaeKiiibka 3HA4€Hb, B TOMY YHCIi
3HAYEHHS CIKTH, fK Iepiie 3HadeHHs. llepexnamau oOpaB mepine mpsMe 3HAYEHHSI LbOTO
JiecoBa 1 BXKMB HOro y TO€IHAHHI 3 IMEHHHUKOM “3ip”, TakuM UYWHOM PO3IIUPUBIIH
TUCTpUOYIiO miecnoBa “ciktu’”. JlekcnuyHa iHTep(depeHiiss B IIbOMY BHUIIQJIKY IpHU3BENa 0
CTBOPEHHSI HOBOTO (hpa3eosIOTIYHOrO BHUpaA3y 3aBASIKH PO3IMHUPEHHIO AUCTpUOyLii aiecioBa
“CIKTH’ 4yepe3 KaJIbKyBaHHS OPUTIHAIBHOTO BUPA3y aHTIMChKOI MOBU B YKPAiHCBKY.

M. PunbChkuili yXHB KOHBEHLIHHHH (pa3eonoriaMm ykpaiHCbkoi MoBU: “He Mmooy
3MIpKyeamu Kyou mu came no2nadom cseacur” [2, ¢. 38].

Hpyra nis mounHaeThbest 3 mianory Enmynra i Kypana. Kypan posmoBimae Tomy, II0
KopuBon 1 Perana 6yayTs y 6aTbKa 11i€l HOUI:

You have heard of the news abroad; Yu yynmd HOBMHH HaBKpyr? Maio Ha yBasi
I mean the whispered ones, for they are yet wenmani, 00 TO TIOKHUIIO NOYLLYUCMBO 8YXA NPO
but peui [3, . 44].

ear-kissing arguments [5, c. 32]?

VY 1npoMy IpUKIIaAi YiTKO MPOCTEXKYEThCS Iisl TpaMaTHYHOI iHTepdepeHIii. AHTTIACHKUN
Participle 1l “whispered”, mo BiAmoBimae yKpaiHCbKOMY TIENPUKMETHHUKY ITACHBHOTO CTaHy, Y
¢yHKLii 0O3HAYCHHS y Mpeno3umii A0 3aiiMeHHuKa “0Nnes” y (yHKHii mpsMoro gojaTka, Mo €
HOPMOIO TpaMaTM4yHOi OYyJOBHM B AaHIJIIHCHKIA MOBI, NMEPEKJIaJeHUN YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3i
30€peXEeHHAM B HIM SIK TIO3UIIT Tak 1 (PYHKIIT JAaHOTO MIEMPUKMETHHKA TAaCUBHOTO CTaHy, IO €
HNOPYUIEHHSIM I'paMaTH4YHOI HOPMM YKpaiHChbKOI MOBU. B ykpaiHCbKiil MOBI JaHa rpamaTu4Ha
peIsLlisl TepeKIafaeThCsl 3a JIOTIOMOTOI0  CKJIATHOMIAPSAIHOTO PEYSHHS “HOBHHH, MIO iX
HIEToYyTh”, a00 ““HOBUHM, IIO JIIOJIU IIENOYYyTh”. Y IbOMY BUIIA/IKy T'paMaTu4Ha iHTepdepeHLis
HaIpaBjieHa Ha aKTyali3allilo 0COOJIMBOCTI OyJI0BH MOBH OPHUTIHAIY B MOBI MepeKiaay, ToOTO
OUYXXMHEHHs TpaMaTH4HOi OyaoBU YyKpaiHCbkOi MoBM. Ha Hamy aymKy, Takuil mnpuiiom
nepeKsiay 13 3acTOCYBaHHSAM TIpamMaTUyHOi 1HTepQepeHlii BUKOHYE (YHKIIO OUIbII TOYHOI
rpaMaTU4yHOI Tepefadi TEeKCTy OpHriHaly 31 30epekeHHSIM OCOOIMBOCTI MOBJIEHHS aBTOpPA
opuriHaiy, B ibomy Bunajaky mosu lllekcmipa.

Ha mporuBary B. bapui, M. Punbcbkuii mnepeknaB II0 TpaMaTH4HY CTPYKTYpPY
KOHBEHIIIHHUM TpaMaTHYHUM 3BOPOTOM YKpaiHCBKOi MOBH, TOOTO CKJIaTHOIIIPSTHIM
pPEUCHHSIM, JOTPUMYIOUMCH IpaBHJ TI'paMaTW4YHOI OyJIOBHM YKpaiHCbKOi MoBH: “Uu 4ynu BH
HOBUHY? Sl Kaxy MPO Ti HOBUHH, W0 NPO HUX MUM YACOM 2080psimb nowenku” [2, C. 40].

HactynHuii npukian scKpaBO JEMOHCTPYE MAil0 JIEKCHKO-TpaMaTW4HOI 1HTepQepeHiii.
AHTIIiCBKe CIOBOCTONydeHHs “ear-Kissing arguments”, mo mae CTpyKTYpHO Taky OyaoBY:
N+PI+N (IMeHHUK+AIENPUKMETHUK+HIMEHHHK) 3 OMOPHUM IMEHHHKOM argument ta o3Ha4eHHSIM
“ear-Kissing” y mpemno3uilii mepekiaaneHo 3i 30epexeHHSIM TrpaMaTHIHOl (YHKIIi OKpeMHxX
€IIEMEHTIB CIIOBOCIIOJYYCHHsI, a caMe: €ar-Kissing mos3a clIoOBOCIIONyYEHHSIM Ma€ Taky OyJaoBY:
N+Nv (iMeHHUK -+BiITIECTIBHUNA IMEHHUK), J€ BIJIIECTIBHUNA IMEHHHUK BHKOHYE (DYHKIIiO
atpubyra 10 iIMeHHMKa B moctno3umii. B. bapka mnepekiaB 1€ CIOBOCIONYyYEHHS SIK
“MOIITYHCTBO ByXa”, e WIECHHU CJIOBOCIIOIYUYEHHS 30€piratloTh CBO1 (DYHKIIIT y TEKCTI IEpeKIamy,
31 3MIHOIO MMO3MILI{ WIEHIB y cioBocnonydeHHi. OTxe, 3aJeXHO BiJl OMOPHOTO CIIOBa, Ta Bij
OJIMHMII TIEPEKJIaAy II€ CIIOBOCIOJYYCHHS Mae 30BCIM pi3HI pensmii. Ile crmoBocrmonmyueHHs
3riJHO TpaMaTUYHOI OYZ0BU aHIITIMCHKOI MOBH NEPEKJIAAAETHCS CKIATHOMIAPAIHUM PEUCHHIM
HE 3aJIe)KHO BiJ OJUHMINI MEepeKiaay Ta OINOPHOro CJ0Ba CIOBOCHONy4eHHs. llepexnanau
NEPEHIC y TEKCT OpHUriHaly SK rpaMaTHYHy OyAOBY, TaKk 1 JIEKCHYHE HANOBHEHHS LHOTO




cioBocniony4yenHs. Tak, B. bapka cTBoproe HOBe MeTahopruyHE CIOBOCIIONYYEHHS B YKPAiHChKIN
MOBI IUISIXOM JIEKCUKO-TpaMaTH4HOI iHTepdepeHttii.

Enmynn uye, mo ioro 60aThbKo HaONMKAETHCS 1 MyCHTh BaBaTHU Hamaja Ha Enrapa, abu
IIOKa3aTH, 1110 Boporye 3 HuM. EamMynn npomosiste Enrapy:

I hear my father coming: pardon me:

In cunning | must draw my sword upon you
Draw; seem to defend yourself; now quit you
well.

Yield: come before my father. Light, ho, here!
Fly, brother. Torches, torches! So, farewell [5,

S uytro, 6aTpKO Miii HaAXOAUTh. Bubau!
Brarouu, mywy meu msemu na mebe.
Tsaenu, MOB 3axuIacics. Bunau Ha Bigcid.
3naBaiice! Bigxonp paHimi, Hixk 0aTBKO TYT.
CBiTiTh, arei, croau!

Tikait e, 6pate. — CMmonockurnis! — bByab

c. 34]. 310poB [3, ¢. 45].

Y mpOMy TpPHKIANI TPOCTEKYEThCS BHUIAIOK 3aCTOCYBAHHS JICKCUKO-TPAMAaTHYHOL
inTepdepentii y nepexnazi. @paseosoriuauii Bupa3s “draw one’s sword upon” mae BiAmOBiTHHK
B YKpaiHCBKIM MOBI: OTOJIONIYBAaTH BIHY KOMYCh, BUTSITH M€4Ya, HACTABUTH Me4Ya Ha KOTOCh,
miJHIMATH Meda Ha Korock. /o Toro ik, Ai€cIOBO YKpaiHCHKOTO BiANOBIIHUKA-(PA3EOI0ri3My
Mae JOKOHaHW BHJ, HAa BIIMIHY BiJ aHIJIMCHKOrO J€CioBa B IbOMY (paseosorizmi “draw
one’s sword” mae HemokoHaHui Bua. Ilepexianad mepeHic O3HAKH HEJOKOHAHOCTI JI€CIOBA Y
¢dpazeosnoriami B YKpaiHCHKHN MEPEKIa: “TATTH Me4 Ha Korock”. B.bapka 30epir jgexcuuHe Ta
rpaMaTU4YHe HAIOBHEHHS (ppa3eosiori3My, 3aJIMIIUBIIY HOTO B IEPBHHHOMY BHUIJISIIII.

M. PunbChbkuii BHUKOPHCTAB KOHBCHIIIMHHWIA BIAMOBITHUK B YKPAiHCBKIA MOBI,
BHKOPHCTOBYIOUM MOBHHUI MOTEHIIAN: “SI MyIITy 3a/yls XUTPOIIiB MiAHATH Me4a Ha Tebe” [2, C.
42].

I'mocrep Bupaxae Eamynny cBoro moth A0 Enarapa, xaxe, mo Hemae oMy Micus BiX
HBOT'O CXOBATHUCS:

By his authority | will proclaim it,

That he which finds him shall deserve our
thanks,

Bringing the murderous coward to the stake;
He that conceals him, death [5, c. 35].

Bix BagHOCTH #10T0 TIPOTOJIONIY:

XTO 37I0BHUTH 30ira, Oy/ie B HaIlIUX JASKaX,
niocmynys 60u6H020 Ha TJIaXy BIBLIH.

A XTO #oro cxoBae — cMepTh [3, C. 46].

VY upoMmy mpuKiaal MOKHA MOOAYUTH AiI0 TpamMaTHuHOI iHTepdepeHiii. ATpubyTuBHE
CIIOBOCTIONTYYEHHS aHTIIIICbKOT MOBH “Murderous coward”, e mpuKMeTHHK MUrderous Buctymnae
B (yHkmii arpubyra mo imenHuka coward, mnepekiagene B. bBapkoroo arpuOyTHBHUM
CJIOBOCIIONTYYEHHAM “TIIJCTyNelb BOWBHUIN, TPU YOMY CTBOPIOETHCS NMPUKMETHUK-HEOJOTi3M
“OuBHMIA”. TIpukMeTHHK ‘‘BOMBHHMI” Mae 3a JepuBAaTHB JiecioBo ‘‘BOuBatu” (murder).
AHITIACHKUI MPUKMETHUK “MUrderous” BiITHOCUTBCS JO ICTOTH, LIO0 Ma€ KPOBOXEPIUBY,
KOPCTOKY, CMEPTOHOCHY cuiy. KOHBEHLIHHUN yKpaiHCHbKUN NMPUKMETHUK, 10 MOXOJIUThH BiJl
niecroBa “BOMBATH, “BOMBUMI’, MOKE CTOCYBATHCS TAaKOX 1 HEICTOTH (BOMBYA cHJla, MEXaHI3M,
eHeprisl), ToMy HeoOXiZHO OyJlo CTBOPUTH NPUKMETHHMK 3 1HIIOK aucTpuOymiero. Ha nHamry
nymMKky, B. bapka Bpano migiOpaB NpUKMETHHKOBY (opMy JIiecioBa “BOMBATH”, IO TOTO X
30epirmi mpu IbOMY B MepeKaal IpaMaTUyHy OYJOBY CIIOBOCHOJYYEHHS: MPUKMETHUK
“murderous” = murder + ous (murder — BOuBatH icTOTy), “BOMBHUI” = BOUB + H + Wil (BOMBaTH
— SK iCTOTYy, TaKk 1 He icTory). I'pamarnuHa iHTEepQEpeHIliss MOJsArac B IbOMY BHIMAAKY Y
30epexeHHl TpaMaTU4YHoi OyJOBH CIIOBOCIIONYYEHHS OpUTIHATY Yy Tepekiali 1 MepeHeceHHS
rpaMaTu4Hoi (GOpMH MPUKMETHHKA OPHUTIHAIY Ta MOro AUCTPUOYIIO y TEKCT mepekiamy. Y
pe3yibTari rpaMaTM4yHOi 1HTepQepeHIii CTBOPUBCA MPUKMETHUK-HEOJOTi3M 13 HOBOIO




mucTpuOyiiero  “BOMBHMK™, 10 BIAMOBiZa€ AMCTPUOYIIi aHITIMCHKOTO TMPHUKMETHHKA
“murderous”.

M. Punbchkuii y mepexsiafi IIbOr0 CJIOBOCIIONYYEHHS BUKOPHCTOBYE PETYJISPHUMN
KOHBCHIIHHUH BIJIMOBITHUK YKPAiHCBKOT MOBH: “XTO .1ux00isi npusede cmpauino2o Ha Kapy 10
raneOHoro croBma” [2, C. 43].

[IpoanaiizoBaHi BHIIE YPUBKH MEPEKIaay I1’€CH € CBIIUYEHHSM TOTO, sIK 1HTep(]epeHIis
HaOyBae QyHKI[IOHAILHOCTI B MIPOLIECI XYA0KHBOTO MEPEKIATY.
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